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Treaty of Commerce and Navigation between the

United Kingdom and the Polish Republic.

Siwled at Warsaw, November 26, 1923.

[Ratifications eaehanyed at Warsaw, June 16, 1924.]

TREATY OF COMMERCE AND

NAVIGATION

between the United Kingdom

and the Polish Republic.

His ilia jesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor 6f India, and the ]'resi-
dent of the Polish Republic, being
desirous of further facilitating
and extending the commercial
relations already existing between
their respective countries, have
determined to conclude a Treaty
of Commerce and Navigation
with this object and have ap-
pointed as their Plenipotentiaries,
that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India,

Sir William Grenfell Max
Muller, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
EuvoyExtraordinary aud Minister
Plenipotentiary to the Polish
Republic,
And the President of the Polish

Republic,
Mr. Roman Dmowski, Minister

of Foreign Affairs, and Mr.
Marjan Szydlowski, Minister of
Industry and Commerce,

TRAKTAT HANDLOWY I NAWI-

GACYJNY

pomiQdzy Rzecz4pospolitg Polska

a Z,jednoczuneu) Kr6lestlvem.

JEGn Kr6lewska Mo96 Kr6l
Z,jednoczonego Krblestwa Wiel-
kiej Brytanji i Irlandji i Brytyj-
skich Doutinjow Zamorskich,
Cesarz Indyj, i Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej,pragn4.c
dalszego ulatwicuia' i rozwoju
stosunkbw handlowych juz ist-
niejQcych pomiQdzy ich obu
krajatni, postanowili zawrzee w
tynt celu traktat handlowy i
nawigacyjny i zamianowali
swyuti pelnomocnikami, mia-
nowicie :

Jego Kr6lewska Mo96 Krt l
Zjednoczonego .Krblestwa 1Viel-
kiej Brytanji i Irlandji i lirytyj-
skich Dominj6w Zamorskich, Ce-
sarz Indyj.

Sir William Grenfell Max
Muller'a, K.C.M.G, C.B., M.V.O.,
Posla Nadzwyczajneggo i Ministra
Pelnonlocnego przy Rz4dzie Eze-
czypospolitej Polskiej,
A Prezydent lizeezypospolitej

Polskiej,
Pana Romana Dmowskiego,

Ministra Spraw Zagranicznych i
Pana Marjana Szydlowskiego,
,Ministra Przemyslu i Handlu,

who, after having communicated
to each other their respective full
powers, found in good ,utd due
form, have agreed upon the
following articles

1958 [ 11032] 2/24

kt6rzy, po wzajetmlem okazaniu
swych odnoenych pelnon)oe-
nictw, uznanych za dobre i
naletyte co do forniy, zgodzili sic
na nastcpujgce artykuly :

it 2
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Article I.

The subjects or citizens of each
of the two Contracting Parties
established or temporarily resi-
dent in the territories of the other,
shall enjoy in the exercise of
commerce and industry the same
rights and shall not be subject to
-any imposts higher or other than
subjects or citizens of that Con-
tracting Party. They shall enjoy
in every respect in the territories
of the other Contracting Party
the same rights, privileges, itn-
munities, favours and exemptions
as the subjects or citizens of the
most favoured nation.

It is, however, understood that
the above stipulations in no way
affect special laws, orders and
regulations regarding eonmierce,
industry, police and public safety
and the carrying on of particular
kinds of callings or professions
which are or may be enforced in
the territories of each of the Con-
tracting Parties and rendered
applicable to all foreigners.

Article II.

The Contracting Parties agree
that in all matters relating to
commerce, navigation, industry
and the exercise of professions
any privilege, favour or immunity
which either Contracting Party
has granted or may hereafter
grant to the ships, subjects or
citizens and goods produced or
manufactured in the territories
of any other foreign State, shall
be extended simultaneously and
unconditionally, without request
and without compensation, to the
ships, subjects or citizens and the
goods produced or manufactured
in the territories of the other.
Such most-l'avournd-nation treat-

- Artykul I.

Poddani tub obywatele kazdej
ze Stroll Ukladajgcych sic, osiedli
lub czasowo przebywajgcy na
terytmjach drugiej Strony, bcdg.
korzystali przy wykonywaniu
Kandla i przeinyslu z tych samych
praw oraz nie bgdg podlegali
jakinukolwiek oplatom wyzszytn
lub innyin jak poddanilub oby-
watele drugiej Ukladajgcej sic
Strony. Bcdg oni korzystali pod
kazdvm wzglcdem na terytorjaeh
drugiej Strony Ukladajgcej sic z
tych samych praw, przywilej6w,
wohmsci, korzysci i zwolnicn co
poddani lib obywatele Panstwa
najbardziej uprzywile,jowanego.

Rozmnie sic, jednakze, ze posta-
nowienia powyzsze nie narnszajg
w zaden sposob specjalnych ustaw,
rozporzgdzeti i przepisow dotyczg-
cych handlu, przeniyslu, policji i
bezpieczenstwa publicznego oraz.
wykonywania pewnych rodzajow
zawodow lub profesji, ktore obowi-
gzujg obecnie lub mogg obowigzy-
wae w przyszlosci na terytmjach
kazdej z Ukladajgcych sic Stroll,
a majg zastosowauie do wszystkich
cudzozientcow.

Artykul II.

Strony Ukladajqce sic zgadzajg.
sic, ze we wszystkich sprawach
dotyczgcych handlu,zeglugi,prze-
myslu i wykonywania profesji,
jakikolwiek przywilej, korzysc lab
zwolnienie, kt6re jedna ze Stroll
Ukladajgcych sic przyzuala lib
moglaby przyzna6wprzyszlosci ok-
rctorn. poddanym hub obywatelom
i towarom wyprodukowanynt lub
wyrobionynrnaterrytorjachjakie-
gokolwiek innego ohcego patistwa,
majg bye rozciggnicte rownoczes-
nie i bezwarunkowo, bez agdania
i bez kompensaty, na okrcty,
poddanych lib obywateli i towary
wyprodukowane lub wyrobione na
terytorjach drugiej Strouy. Takie
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ment shall apply in all that
concerns importation. and ex-
portation, customs duties and
formalities, carriage and transit,
the carrying out of commercial
operations and the establishment
of the subjects or citizens of
either Contracting Party in the
territories of the other.

It is understood that the pro-
visions of this Treaty with regard
to the accord of the treatment of
the most favoured nation extend
unconditionally to all that con-
cerns the carriage of passengers
to, through or trout the territories
of either Contracting Party on or
for eventual embarkation on the
vessels of the other. His Bri-
tannic 'Majesty will grant to
Polish emigrants while in transit
through his territories, and on
British vessels transporting such
emigrants therefrom, the same
protection as is accorded under
the laws in force in the territories
in question to British emigrants.

Either Contracting Party has
the right to require that articles
which are imported from the
territories of the other and are
to be entitled it accordance with
this Treaty to lower duties or
charges than articles, the produce
or manufacture of other foreign
countries not placed on the foot-
ing of the most favoured nation,
must be accompanied by certifi-
cates of origin embodying such
information and issued in such
form as may reasonably be re-
quired in pursuance of the laws
and regulations of the territories
into which they are imported.
Specimens of certificates of origin
at present in use it Poland and
in the United Kingdom are
annexed for purposes of illustra-
tion.

zrdwnanie w prawach z paust-
went najbardziej uprzywilejowa-
nem bgdzie zastosowane do
wszystkiego, co dotyczy przewozu
i wywozu, oplat i formalnosci
celnych, przewozu i tranzytu,
prowadzenia operacji handlowych
i osiedlania s ig poddatych lub
obywateli ,jedne1 z Ukladajgcych
sig Stron to terytorjach drugiej.
Rozumie sic ve post nowienia

niniejszego traktatu co do
wzajemnego traktowania sig to
stopie pauistwa uujbardziej uprzy-
a•ile1owanego rozciggajq sig bez-
warunkowo na wszystko, co
dotyczy przewozu polrOznych do
terytorj6w, przez terytorja In]) z
terytorj6w jednej z Ukladajgcych
sig Stron na statkach lub celem
nastgpnego wejscia na polclad
statk6w drugiej Strony. Jego
Bryty,jska Mo96 przyzna emi-
grantonrpolskint w czasie tranzytu
przez Jej terytorja i na statkach
angielskich przewozgcych takich
emigrant6w z .Jej terytorj6w, takq
samq opielcg, ,jab-a przysluguje
wedlug obowigzu,jq cych ustaw
na tervtorjach o kt6rych mowa,
emigrantom angielskim.

ICazda z Ukladajgcych sic Stron
ma prawo 2gda6, aby przedmioty,
kt6re sq przywozone z terytorj6w
drugiej Struny, i kt6re ntaj$
prawo korzysta6, zgodnie z ninie-
jszym traktateni, z eel lab oplat
nizszych niz przechnioty, bgdgce
wytw6ren naturainyin hub prze-
myslowyut innych kraj6w obcych,
nie postawionych na stopie pauist-
wa najbardzie1 uprzywilejowa-
nego, byly zaopatrzone w ewia-
dectwa pochodzenia, zawierajgce
takie dane i wystawione w takiej
formic, jak tego mozna slusznie
zgdac wedlug nstaw i rozpor-
zgdsen terytorj6w, do kt6rych
towary to sq przywozone. Teksty
ewiadectw pochodzenia obecnie
uzywanych w Polsce i w Kr6lest-
wie Zjednoczomen salgcza sic
jako wz6r.
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Article III.

The stipulations laid down in
Article 11 do not apply:

1. To privileges which have
been accorded or which may sub-
sequently be accorded by one of
the Contracting Parties in respect
of frontier traffic with neighbour-
ing countries within frontier zones
not exceeding 15 kilometres:

2. To special favours resulting
from a Customs Union;

3. To the provisional Customs
regime established, or to be es-
tablished, "between Polish and
German Upper Silesia.

Artykul III.

Postanowienia Artykulu II-go
Die stosujg siQ:

1. Do przywilej6w, kt6re zos-
taly przyznane lub mogq bye' w
przyszlosci przyznane przezjednq
ze Stroll Ukladajgcych sig dla
obrotu pogranicznego z patist-
wami sgsiednietni w strefacb
pogranicznych nieprzekraczajq-
cych pigtnastu kilometr6w ;

2. Do ulg spec,jahtych, wynika-
jgcych z unji celnej ;

3. Do tymczasowego porzgdku
celnego, ustanowienego lub mo-
ggccgo bye ustanowionynr nligdzy
Poiskini a Nienueckim G6rnym
Slgskiem.

Article IV.

The ships of each of the Con-
tracting Parties shall enjoy in
the ports and internal waterways
of the other Contracting Party
treatment not less' favourable
than that accorded to national
ships or to ships of the most-
favoured -nation , excepting always
coasting trade and river traffic
which each of the Contracting
Parties shall have the right to
reserve to national ships.

All vessels which according to
the law of one or other of the
Contracting Parties are to be
deemed vessels of that Contract-
ing Party shall for the purposes
of this Treaty be deemed vessels
of that Contracting Party.

Each Contracting Party shall
permit the importation or ex-
portation of all merchandise, the
importation or exportation of
which is permitted, as well as the
carriage of passengers from or to
their respective territories upon
the vessels of the other. Such
vessels, their passengers and
cargoes, shall enjoy the same

Artykul IV.

Okrgty kazdej ze Stron llkla-
dajgcych sig bgdq korzystaly w
portach i na wewngtrznyeh
drogach wodnych drugiej Uklada-
jgcnj sig Strony z traktowania nie
nrniej korzystnego nit to, jakie
przyznano okrgtom krajowym lub
okrgtom panstwa najbardziej
uprzywilejowanego, zawsze z
wyjgtkiem kabotazu i zeglugi
rzeeznej, kt6re kazda ze Strou
Uk}adajgcych sig hgdzie miala
prawo zastrzedz dla okrgtow
krajowych.

Wszystkie statki, kt6re wedlug
ustaw jednej ze Strou Ukiada-
jgcyeh sig majg byd uwazane za
jej statki bgdq odnosuie do niniej-
szego Traktatu uwaz,me za takiez
i przez drugg Strmtg.

Kazda z Ukladajgcycli sig
Stron zezwala na przyw6z i wy-
w6z wslezkich towar6w, kt6rych
przyw6z i wyw6z jest dozwolony,
r6wniez jak na przew6z podro-
inych ze swych lub do swych
terytorjow na statkach drugiej
Strony. Takie statki, ich po-
dr62ui i ladunki bgdq k-orzystaly
z tych samych przywilej6w i nie
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privileges as; and shall not be
subject to duties or charges other
or higher than, national vessels,
their passengers and cargoes, or
the vessels of the most favoured
nation and their passengers and
cargoes.,

bgdq podlegaly clom lub oplaton:
inuvm lub «yzszynr jak statki
krajowe, ich podr6zni i ladunki
lob statki panstwa najbardziej
uprzywilejowanego i ich podr6zni
i ladunki

Article V.

The measures taken by the
Contracting Parties for regulating
and forwarding across their
territories traffic which either
originates in or is destined for
the territories of either of the
Contracting Parties shall facilitate
free transit by rail or waterway
on routes in use convenient, for
international transit. Tn the
application of the above measures
no distinction shall be made
which is based on the nationality
of persons, the flag of vessels, the
place of origin, departure, entry,
exit or destination, or on any cir-
cmnstances relating to the owner-
ship of goods or of vessels, coach-
ing or goods stock or other means
of transport. The Contracting
Parties further agree that the
provisions of this paragraph apply
to passengers who are passing
through the territories of either
Contracting Party in conformity
with the laws and regulations in
force in those territories, and who
are to be carried during any part
of their journey in vessels of the
other Contracting Party, even
though such passengers neither
originate in, nor are destined for,
the territories of the latter.

In order to ensure the applica-
tion of the foregoing provisions,
the Contracting Parties will allow
transit in accordance with the
customary conditions and reserves
across their territorial waters.

Traffic in transit shall not be

Artykul V.

Srodki przedsigbrane przez
U kladaj4ce sig Strony w celu
uregulowania i popierania ohrotu,
kt6ry ma sw6j punkt wyjscia lob
eel przezuaczenia in terytorjum
jednej z Ukladaj&cyclt sig Stron,
winny ulatn'ia6 swobodny tranzyt
kolel& hob drogami wodneuri na
lin,jach bg'Qcyeh w uzycin i odpo-
wiednich do tranzyLu migdzynaro-
dowego. Przy stosowaniu powyz-
szych arodk6w, tile wolno bgdzie
czyni6 zadnej r62nicy, opartej na
przynlcznosci panstwowej os6b,
fladze okrgtowej, nriejscu pocho-
dzenia, punkcie wysylki, we,jsciu,
wyjsciu In)) przeznaczeniu, albo
opartej na jakiejbadi okolicznoeci,
dotyczilcej wlasno$ci towar6w lob
statk6w, wagon6w osobowych lub
towarowych lab innych sposob6w
transportu. Strony Ukladajgce
sig zgadzajq sig dalej, ze postano-
wimria niuiejszego paragrafu
stosujq sig do podroznych kt6rzy
prze,jezdzaj4 przez terytorja jednej
ze Stron Ukladajtcych Rig, zgod-
nie z ustawami i przepisami
obowitizujileemi na tych terytor-
jach, i kt6rzy w jakiejkolwiek
czgsci swej podr6zy majQ bye
przewiezieni na okrgtach drugiej
strony, chociazby racy podr6zni
ani nie pochodzili z terytorjow
ani nie udawali na sic terytorja
tej ostatniej.

Aby zapewni6 zastosnwanie
powyzszych postanowieri, Strony
U kladaj4ce sig zezwoltl na tranzyt,
z zachowaniem zwyklych wa-
runk6w i zastrzezeri, przcz swe
woly terytorjalne.
Much tranzytowy nie bgdzie
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subject to any special dues in
respect of transit (including entry
and exit), except for such dues
as are intended solely to defray
expenses of supervision and ad-
ministration entailed by such
transit.

Neither Contracting Party shall
be bound by this Article to afford
transit for passengers whose
admission into its territories is
forbidden, or for goods of a kind
of which the importation is pro-
hibited, either on grounds of
national security or public health,
or as a precaution against diseases
of animals or plants.

The transit of articles con-
stituting a monopoly in either
country shall he subject to such
special control as may be imposed
by national legislation in force or
subsequently enacted.

Nothing in this Article shall
affect the right of the Polish
Government to prohibit or restrict
the transit of arms, munitions and
military equipment in accordance
with. paragraph 4 of Article 22
of the Treaty between Poland on
the one side and the Russian
Soviet Republic, the Ukrainian
Soviet Republic and the White
Russian Soviet Republic on the
other side, signed at Riga on the
18th March, 1921.

For the purposes of this Article,
persons, baggage and goods, and
also vessels, coaching and goods
stock, and other means of trans-
port shall be deemed to be in
uransit across the territories of
one of the Contracting Parties,
when the passage across such
territories, with or without tran-
shipment, warehousing, breaking
bulk or change in the mode of
transport, is only a portion of a
complete journey, beginning and

8

pndlegal tadnym ' specjalnym
oplatoni z tytulu tranzyta (wlq-
czajQc wejscie i wyjscie) z wyjgt-
kiem oplat, przeznaczonych jedy-
nie na pokrycie wydatkdw na
nadzir i admiuistracjg, sposodo-
wanych przez taki tianzyt.

Zadna ze Stron Ukladajgcych
sig nie bgdzie zobowigzana przez
niniejszy- Artykul zezwala6 na
tranzyt podr6znych,ktdrym wstgp
na jej terytorja jest wzbroniony
lub takich towar6w, ktorych
przyw6z jest zabroniony, czy to
ze wzglgddw ua bezpieezenstwo
panstwa lub na zdrowie publiczne, _
czy tea - czy tet jako srodek
zapobiegawezy przeciwko choro-
boin zwierzgt roslin.

Trauzyt artykulow stanowi4-
cych monopol w jednem z obu
pairstw bgdzie podlegal takiej
specjalnej kontroli, jaka mote
by6 nalotona przez ustawodaw-
stwo krajowe, ktdre obowigzuje
hib w przyszlosci bgdzie wpro-
wadzone.

Artykul niniejszy nie narnsza
w niczem prawa Rzgdu Polskiego
do zabronienia lub ograniczenia
tranzytu broni, amunicji i ekwi-
punku wojskowego wedlug ustgpu
4-go artykuln 22-go traktatu
pmni¢dzy Polska z jednej strony
a Rosyjska, Republik4 Had,
ilkrainskq Republikq, Had i
Bialorasko, Republik4 Had z
drugiej strony, podpisanego w
Rydze dnia 18. marca 1921.

Dla celdw ninicjszego Artykulu
podrdzni, bagaie i towary, a take
statki, wagony osobowe i towa-
rowe i inne srodki przewozu bgd>t
uwatane za znajduJ4ce sip, w
tranzycie przez terytorja jednej
ze Stron Ukladnjgeych sic, o ile
przejazd przez to terytorja, z
przeladowanienr lab bez, z pozo-
stawieniem na skladzie lub bez,
z podzialein ladunku lub bez,
albo ze zinianq w sposobie prze-
wozu lub bez, bgdzie tylko czg6ci4
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terminating beyond the frontier
of the State across whose terri-
tory the transit takes place.

Article VI.

The Associations and Coin-
panies constituted in conformity
with the laws of one of the Con-
tracting Parties shall be per-
mitted, subject to the laws of the
other, to establish themselves in
the territory of the latter and
there exercise their rights and
engage in industry, excepting
always those industries which by
reason of their special nature may
be subject to special restrictions
applicable to the Associations
and Companies of all foreign
countries.

They shall be permitted, sub-
ject to the national legislation
governing such transactions, to
acquire, own or hire the landed
property required for their proper
functioning. They shall have
free access to the courts.

Associations and Companies
permitted to establish themselves
or to exercise their rights or
engage in industry in conformity
with the present Article shall not
be subjected in the territory to
which they have been admitted
to taxes, contributions and
generally to any fiscal charges
other or higher than those im-
posed op national Associations
and Companies.

Article VII.

Associations and Companies
established for the development
of the Petroleum industry, and
regarded by the two Contracting
Parties as of British nationality,
shall enjoy in Poland all the
rights and privileges which may
be accorded to such Associations

calego przebiegu rozpoczyna.
jgcego sig i konezgcego poza
granfcq panstwa, przez kt6rego
terytorjum tranzyt sig odbywa.

Artykul VI.

Sp6lki cywilne i handlowe,
ntworzoue zgodnie z ustawami
jedne,j ze Stron Ukladajgeych
sig bgdq mogly, stosujgc sig do
ustaw drugiej Strony, osiedla6
sic na jej terytorjum i wykony-
wac tarn swe prawn i zajrnowac
sig przemyslem, zawsze z wy-
jqtkieni tych przemysl6w, kt6re
z racji swego speejalnego cha-
rakteru rnogq podlegac specjalnym
ograniczeniom, stosowanym do
sp6lek cywilnych i handlowych
wszystkich obcych panstw.

Bgdq one mogly, stosujgc sig
do ustawodawstwa krajowego,
normu,jgcego takie transakeje,
nabywau, posiada6 lub dzier2awi6
nferuchomosci potrzebne do ich
nalezytego funkcjonowania. Bgd$
one inialy zdolnosc sgdowq.

Sp6lki cywilne i handlowe,
kt6rym pozwolono osiedlac sic
lub wykorywac swe prawn lub
zajmowa6 sig przemyslem zgodnie
z niniejezym Artykulem, nie bgdq
podlegaly na terytorjum, na ktdre
zostaly dopuszczone, podatkom,
oplatom i wogo'le zadnym eigza-
rom skarbowym innym lub
wyzszym anizeli nakladane na
spolki cywilne i handlowe kra-
jowe.

Artykul VII.

Sp6lki cywilne i handlowe
zawigzane clla rozwoju przemyslu
naftowego i uznane przez obie
Ukladajgce sig Strony za majgce
przynaleznosc par stwowq an-
gielskq, bgdq korzystaly w Polsce
ze wszystkich praw i przywilejuw,
ktOre mogq by6 przyznane takim
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and Companies of any third spolkom cywilnynr i handlowym
Power. jakiegokolwiek trzeciego mo-

carstwa.

Article VIII.

The stipulations of the present
Treaty shall not be applicable to
India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Do-
minions, Colonies, Possessions or
Protectorates unless notice - is-
given by His Britannic Majesty's
representative at Warsaw of the
desire of His Britannic Majesty
that the said stipulations shall
apply to any such territory.

Article IX.

The terms of the preceding
Article relating to India and to
His Britannic Majesty's self-
governing Dominions, Colonies,
Possessions and Protectorates,
shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations
has been accepted by His Bri-
tannic Majesty.

Article X.

The present Treaty shall be
ratified and the ratifications shall
be exchanged at Warsaw as soon
as possible. It shall cone into
force fifteen days after the ex-
change of instruments of ratifica-
tion, and shall be binding for one
year from the date of its coming
into force. In case neither of the
Contracting Parties shall have
given notice to the other three
months before the expiration of
the said period of one year of its
intention to terminate the present
Treaty, it shall remain in force
until the expiration of three

Artykul VIII.

Postanowienia niniejszego
Traktatu nfe bgdp stosowane do
Indyj lab do jakiegokolwiek ze
samorzgdnych dominj6w, kolonij,
posiadlosci lab protekterat6w
Jego Brytyjskiej Mosci, o ile
przedstawiciel Jego Brytyjskiej
Mosci, w •\\'arszawie pie zawia-
don:i o zyczeuiu Jego Brytyjs-
kiej Jlosci, azeby wymienione
postanowienia byly stosowane do
kt6regokolwiek z powyzszych
terytorj6w.

Artykul IX.

Warunki poprzedniego Ar-
tykulu odnoszgce sig do lndyji
do samorzaduych dominj6w, ko-
lonij, posiadlosci i protektoratow
Jego Brytyjskiej Mosci, bgd%
stosowaly sig takze do jakiego-
kolwiek terytorjum, co do kt6rego
mandat z rainienia Ligi Narodbw
zostanie przyjgty przez Jegc
Brytyjsk4 Mob .

Artykul X.

Traktat niuiejszy bgdzie raty-
fikowany, a ratyfikacje bgdq
wymienione w Warszawie jak
moznanajprgdzej. Uprawonrocni
sig on w pigtuascie dui po
wymianie dokument6w ratyfi-
kacyjuach i bgdzie obowi4zywal
pizez rok od daty uprawomoc-
nienia sig. W razie, jezeli zadna
ze Stron Ukladajgcych sig nie.
zawiadomi drr,.iej Strony na trzy
rniesigce przed uplywen rzeczone-
go okresu jeduego roku o swym
zainiarze rozwiqzania niniejszego
traktatu, pozostanie on w urocy
az do uplywu trzech miesigcy od
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months from the (late on which
either of the Contracting Parties
shall have denounced it. .
As regards, however, India or

anyof His BritannicMajesty'sself-
governing Dominions, Colonies,
Possessions and Protectorates, or
any territory in respect of which
a Mandate on behalf of the
League of Nations has been ac-
cepted by His Britannic 'Majesty
to which the stipulations of the
present Treaty shall have been
made applicable under Article
VIII, either of the Contracting
Parties shall have the right to
terminate it separately at any
time on giving three months'
notice to that effect.

11

daty, w ktdrej jedua ze Stron
Ukladajgcych sie wypowie go.

Jednakze co do fndyj hob
jakiegokolwiek z samorzifdnych
doniuj6w, kolonij, posiadlosci lub
protektorat6w Jego Brytyjskiej
Mosci bnb .al:iegokolwiek ter),-
to jum, co do ktbrego mandat z
ramienia Ligi Narod6w zostal
przyjgty przez Jego P,rytyjakq
Mole, to kt6rych postanowienia
niniejszego traktatu zostan4 zasto-
sowane wedlug Artykulu VIII,
kazda z obu Stron UkladajQcych
sig bcdzie miala prawo rozwigzac
go oddzielnie w kakdytn ezasie za
trzymiesigez noun wypowiedze-
niem.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate, each in
English and Polish, both au-
thentic, at Warsaw, the twenty-
sixth November, 1923.

Na dow6d czego pelnomocnicy
obu Stron podpisali niniejszy
Traktat i polokyli na nim swe
pieczgcie.

Sporz4dzono w dw6ch egzem-
plarzach, kakdy w jczyku angiel-
skim i polskim, kt6re jednakowo
sq autentyczue, w Warszawie,
dnia dwu tziestego szostego listo-
pada 1923.

(L. S.) W. G. MAX MULLER.

(L.S.) ROMAN DMOWSKI.

(L.S.) MARJAN SZYDLOWSKI.
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Translation of Annex No. 1.

Tlumaczenie Zal4eznika No. 1.
No .......:.....

CERTIFICATE OF ORIGIN.

THE Chamber of Commerce in ................................ on the

strength of trustworthy documents submitted by Mr.................... :
m erchant

living in ......................... hereby certifies that the
manufacturer'

merchandise specified below, which is. to. be shipped to Poland,

merchant
consigned to Mr...........

ant
manufacturer'

in....................

by the land route

by sea (name of vessel)'

(a.) has been wholly
produced _

iu
manufactured ...............

name

of country);

(b.) has been manufactured in ......................... and that not

less 50 per cent. of the total value of the merchandise

is attributable to cost of labour and raw materials

in ........................(name of country).

Marks Number Gross
and and Contents. Weightor

Net
Value.

Numbers. Description. Quantity. `eight.

Place ........................ date...........................

(Signature and Seal of the authority issuing certificate.)

Visa.

This is to certify that the above-signed authority ....................

is entitled to issue certificates of origin, and that the data indicated

in the above Certi$cate are, in my opinion, trustworthy and true.

Place ..................... date........................

(Signature and Seal.)

No................ Visa valid until ......................

Fee paid ...............................
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Annex No. L to Article 11.
Zalgcznik No. 1 do Artykulu 11.

N0.............
(oznacza iustytucja wystaiviajllca ewiadectwo

pochoczenia.)

SWIADECTWO P00}IODZENIA.

IZ1;A Handlowa i Przemyslowa w ....................................

na podstawie wiarogodnych dokutentow , przedlozonych przez

kupca

p przemsylowea '
zamieszkalego w ...................

stwierdza ie ponizej wyszczegOlnione towary, wysylane do Polski pod

adresem
kupca

w ........................p . ..........................
przenlyslowea'

drogq lgdowq
s l produktami,

statkiern ( nazwa statku)

pochodzenia
(a) przemysl q

........................... ( nazwa kraju)3

(b.) przetworzonemi w ........................... i nie inniej jak 50 `/,

og6lnej wartogci towaru przypada na koszty robocizny i

surowc6w ........................... (nazwa kraj u).

Lnakii
Ilog6 i
rodzaj

WyszezegOl- 11'aga Waga Wartogc.
nunnery. przesylek. nienie towaru . brutto. netto.

ll

............................ dnia........................

(Podpis i pieczgc instytucji wystawiajzE(;ej ewiadectwo.)

IViza.

Stwierdzam ze wyzej podpisanq instytucja ...........................

jest upowaznioaa do wystawiania gwiadectw pochodzenia i ze

przytoczone w powyzszem ewiadectwie pochodzenia dane wydajq mi

sig wiarogodne i prawdziwe.

MI ............................ dn............................

(Podpis i pieczgc.)

No............. Wiza wazna do dnia.....................

pobrano gplaty ...........................

343

t
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Annex No. 2 to Article 11.
Zalgeznik No. 2 do Artykulu IT.

CONSULAR CERTIFICATE OF ORIGIN.

I ..............................................British *Constil/ Vice-Consul

hereby certify that .............................. (..............................),
(State description.)

residing at ...................................................................... has

declared before me, in respect of the merchandise designated below,

which is to be shipped to ( ................................... ), consigned
(Name of port.) -

tot.( ....................................... ), (................. ................... : .
(Name of consignee.) (State description.) )

in the United Kingdom-

*(a,) That the said merchandise was wholly manufactured in

..............................
(Name of country.)

*(b,) That 25 per cent. or more of the. value of the said

merchandise , at the time of export to the United
Kingdom, is attributable to processes of manufacture

undergone since the said merchandise last left any of

the following countries , viz ......................................

............................ being countries in relation to which
an Order relating to such goods has been made tinder
Part II of "The Safeguarding of Industries Act, 1921 ";

and that he has produced to my satisfaction invoices or other trust-

worthy documents in proof thereof.

Number
Marks Weight Name

Name and
and Des-
cription of

and or Contents. of Mann-
Address
of Con-

Cases.
Numbers. Quantity ' facturer.

signee.t

Signed .............................. Signed.............................
(Signature of person declaring.) British * Consul/Vice-Consul.

(Signature of Consular Autho-
(Consular Fee Stamp rity issuing certificate, and

duly cancelled.) - date.)

The goods covered by this certificate must be shipped within a

period of not more than ...............days from the date hereof. This

certificate is valid for not more than ..................(bales).

* Delete one of these alternatives.
- If desired, the word "order" may be inserted here instead of

the name of the purch-tser or consignee in the United K;ngdom.
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Translation of Annez No. 2.
T}urnaczenie Za}gcznika No. 2.

KONSULARNE SWIAPECTWO POCHODZENIA.

Ja . ................................................... Konsul*/Wicekonsul
Brytylski niniejszenr potwierdzarn ze .......................................

...............), zamieszkaly w.... ............................
(okroslenie stanowiska)

••• ....................oswiadezy} wobec nvrie , odnosnie do towaru nizej
opisanego , majgcego byc wyslanynr do ( ....................................)
adresowanego dot( ..............................) (..............................)

(nazwisko odbiorcy) (okresleniestanowiska)
w Zjednoczonem Krdlestwie -

*( a.) ze rzeczony towar zostal w calosci wyrobiony w ..................
(nazwa kraju)

*(b.) ze dwadziescia pigs od sta lub wigcej wartosci rzeezonego

towaru , w czasie wywozu do Zjednoczonem Krolestwa,

przypisuje sic procesom przetworzenia , odbytym od

czasu gdy rzeezony towar ostatnio opuseil jakikolwiek z

nastcpuj4eych krajow , a to :............................... ...

........................ ..bcdgcych krajami, co do ]ctorych

obowigzuje Rozporz4dzenie odnosnie do takich towarow

wed ug Czcsci II. IIstawy o ochronie przemys}6w, z r.

1921;

i ze wynrieniony przedlozy } mi dostateczue faktury lub inne

wiarogodne dokumenty na dowod powyzszych danych.

I1o9e i Nazwisko
Nazwisko

rodzaj
Znaki i Naga lab Zawartosd.

fabry-
i adres

przesylek.

11
nu Iery. ilose. kanta.

odbiorcy.t

(Podpisano) ........................ (Podpisano).......................
(Podpis osoby sk}adajgcej Konsul*;WicekonsulBrytyjski.

oswiadczenie) (Podpis w}adzy konsnlarnej
(Oplata konsularna wy(iajgcej swiadectwo i
Skasowano stempla.) data.)

Towary objete niniejszen swiadectwem musza bye wyslane w

ci4gu nie wigcej niz ..................dni od daty swiadectwa. Niniejsze

swiadectwo wazne jest dla ilosci nie wickszej niz .................(bel)

* Skreslie jednq z tych alternatyw.

t Na zgdanie , mozna to wstawie slowo " na zlecenie " zainiast
nazwiska nabywey lub odbiorcy w Zjednoczonem Krblestwie.


